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Just därför att Selma Lagerlöf är så helt 
kvinna i sin konst, måste hon allt framgent stå 
som den bästa uppfostrarinnan till det unga 
och lifskraftiga här i landet.

Nils Wilhelm Lundh.

JERUSALEM OCH ANTIKRIST, Dalarnas 
svepande nordan och Siciliens sirocko, Nils 
Holgersson upp genom luften på Akkas från 
Kebnekaise rygg öfver fabriksskorstenarnas och 
stubbarnas Sverige, Kungahällas hvitkindade 
drottningar spanande efter drakskeppen därute 
på fjärden — och i spetsen för allt detta ka­
valjererna på Ekeby, diktens tolfmannaskara, 
som rider från gästabud till gästabud, dobblande 
med breda brukspatroner, i älskog med siden- 
skodda fröknar, i fejd med ringade björnar — 
hvar finnes en diktning, så skimrande i alla 
färger, så långväga och ändå så hemma hos 
oss, så svensk, så värmländskt svensk!

Mari Mihi.

SELMA LAGERLÖFS diktning äger en tjus­
ning som knappast någon annans. Den fram­
kallar eller väcker till nytt lif allt hvad af ren, 
poesifylld fantasi, som bor i den läsandes själ 
och som kanske slumrat sedan barndomens da­
gar samt betäckts af hvardagslifvets damm. 
— Hon äger förmåga att göra sina läsare så 
att säga till medarbetare. Man står ej kritiskt 
mönstrande utanför berättelsen, utan man del­
tager själf i händelsernas utveckling, på samma 
sätt som man som barn lefde med i favorit­
sagorna. Man får sin blick öppnad för så 
mycket fint och fagert, som man förut ej sett, 
och då läsningen är slutad, känner man sig ren 
och uppfriskad som efter ett sommarbad i sol­
skenet.

Det är därför ej underligt att Selma Lager­
löfs namn är oss kärt.

På sin halfsekelsdag omkretsas hon ock af 
tusendens tankar, osynliga budbärare, bringande 
tack för allt hvad hon gifvit och hviskande 
hälsning om hoppfull afvaktan på nya, rika 
gåfvor.

Agda Montelius.

SELMA LAGERLÖF är — med all olikhet 
' för öfrigt — vår svenska H. C. Andersen.

K. G. Ossian-Nilsson.
Helsingborg den 10/10 08.

SELMA LAGERLÖF är ej blott en öfver- 
lägsen berättare, hon är därjämte en gedigen 
människa.

Detta är en god egenskap äfven hos en för­
fattare. Det är lyckligt för ett land att äga 
snillen, men frågan är, om ej landet står sig 
bättre på att äga karaktärer.

Georg Nordensvan.

INTE KAN MAN tro på en saga! Nej, men 
den tjusar oss dess mer, den binder våra sin­
nen, så att vi ej kunna tänka oss den annor­
lunda. Så gör Selma Lagerlöf. Med fasthet 
och glans skapar hon sina bilder, så att de stå 
där som människor — som vi tro på, hvars 
sorgsna tankar vi dela och hvars lycka vi jubla 
med i. De dolda strömningarna i deras väsen 
har hon belyst med sin dikts klarhet. Och 
som den äkta konstnär hon är förtrollar hon 
vår syn. Det mest overkliga har hon verklig- 
gjort och verklighetens hårda konturer har 
hon svept i drömmens mystik.

Alice Nordin.

OM SELMA LAGERLÖFS DIKTNING.
Hon har nu fått en plats mer betydande än 

i akademien mellan två biskopar, ty hon har

ju kommit i skolan mellan bibliskan och kate­
kesen.

Säkerligen är hon den författare, om hvilken 
ett blifvande Sverige skall säga de vackraste 
och vänligaste ord, ty hon kommer ju för hundra- 
tusenden att bli ett med begreppet Sverige.

När alla dessa sedan inse, att Sverige inte 
bara är en saga, då inträffar det kanske, att 
hon i stället blir det, och hon har dragit för­
sorg om att den sagan blir vacker som hennes 
öfriga.

Hennes bästa belöning blir, att man skall 
se henne i det milda ljuset från förr och säga: 
Ack, den tiden, då tuppen värpte och vi följde 
Selma Lagerlöf rundt Sverige!

Paris den 7 okt. 08.
Ludvig Nordström.

JAG MINNS en höst för längesedan. Efter 
oro och resor, efter år af sökande och längtan, 
med kamp för brödet, kamp för lifvet, kamp för 
ideal, hade jag ändtligen kommit i ro i den 
lilla målarkolonien Dachau vid München.

De stora höstregnen hade fallit, dagarna 
hade åter börjat klarna och nattfrosten hade 
börjat. Ampern hade svällt öfver sina bräddar, 
bildat nya deltaland, sälgbuskarna på holmarne 
började skifta färg, skogen var färgad i gult 
och rödt, bladen föllo sakta och förfrusna till 
marken, och flyttfågeldragen hade börjat komma.

Den gången kände jag hemlängtan. Det var 
ej någon svag känsla, utan en som sprängde 
genom märg och ben.

Jag tror att om någon huggit af mina ben 
vid knäna, skulle jag krupit på stumparna ge­
nom Europa för att dö i Sverige, hemma, 
hemma.

Mot kvällningen en dag kom Törneman — 
vi träffades i Dachau för första gången och 
bodde samman — från München och hade då 
i sina fickor två små böcker: de båda delarna 
af Gösta Berlings saga på tyska, Reclams billig- 
hetsupplaga, någon annan hade vi ej råd till.

Halfva natten lågo vi och läste hvar sitt 
band. Jag skall aldrig glömma hur det blåste 
svensk vind från dessa sidor, och hur jag väl­
signade författarinnan. Det var herregårdsluft, 
skogssus, ljus i festliga salar, brus af älfvar 
och hammarslag i de stora järnverken — och 
det sköljde bort allt det pinande i nuet och vi 
fingo i dessa sidor ett hem, som vi längtade 
efter . . .

Detta minne får bli min hälsning till Selma 
Lagerlöf på hennes 50-årsdag.

Borgeby den 7 okt. 1908.
E. Norlind.

VISST ÄR SELMA LAGERLÖF en troll- 
packa, som otaliga gånger ridit till Blåkulla på en 
kvastkäpp. Men hennes penna är dock ingalunda 
blott ett fantasiens trollspö, utan lika mycket 
ett ritstift, fördt af den exakte tecknarens hand.

Så äro hennes mest utskrikna vidunderlighe­
ter, kavaljererna i “Gösta Berlings saga“, all­
deles inga inbillningskraftens missfoster, utan 
ett stycke ren, ram verklighet i diktens förtä­
tade form. Väl såg jag aldrig långdansen gå 
kring Fryken, men så mycket mera kring Emsen. 
Och den sjön ligger ganska nära den förra. 
Där såg jag ännu på åttiotalet hennes “kaval­
jerer“ lifslefvande, något spakare visserligen, men 
alldeles samma andas barn.

Man har beskyllt Selma Lagerlöf för onatur. 
Den som så gör var knappast i Värmland, då 
det ännu var Värmland.

Vitalis Norström.

■ SOM JAG nog i offentligt omnämnande var 
den första, hvilken med stor glädje hälsade 
“Gösta Berling“ välkommen, kan jag ju ha lof

att ännu en gång säga, att med denna bok har 
Selma Lagerlöf gjort epok i svenska litteratu­
ren.

Med ett slag gjorde den slut på skomakare­
realismens herravälde, under hvilket alla stac­
kars fantasimänniskor suckade.

Sedan Almqvist har nog ingen så kraftig och 
mångfaldig fantasi skapat på svenska språket. 
Dock äger Selma Lagerlöf det företräde fram­
för Almqvist, att hon är lika etisk som hon är 
poetisk. Ja, man kan väl säga, att för henne 
är det etiska det mest innehållsrika och intres­
santaste af allt.

Hennes tankar äro djupa, ädla och rika, och 
till slut är det nog djupet i hvad hon har att 
säga, som gör det så outtömligt.

I alla hennes böcker finner man denna rike­
dom på tankar, men — efter mitt tycke — är 
och förblir “Gösta Berlings saga“ hennes bästa 
bok, hennes egen speciella bok, mest spontant 
och lefvande skrifven, af hvilken man får in­
trycket, att dess ämne har legat hennes hjärta 
närmast.

Helena Nyblom.

SELMA LAGERLÖFS rika skapande fantasi 
har många gånger blifvit framhållen; enligt min 
tanke är i hennes diktning hennes rika varma 
hjärta af lika stor betydelse. Om i “nittiota­
lets genombrott“ Heidenstams manligt kraftiga 
snille är den mest framträdande faktorn — helt 
visst har dock äfven Selma Lagerlöfs djupa 
milda kvinnlighet, hennes solskenssyn på till­
varon varit af eminent betydelse för den på­
nyttfödelse inom den svenska litteraturen, som 
plägar betecknas med ifrågavarande slagord.

Anna Maria Roos.
Elgenstorp, Tullinge den 16/io 1908.

ATT PÅ NÅGRA rader säga, hvad jag tän­
ker om Selma Lagerlöfs diktning, är en omöj­
lighet.

Men jag ville säga, hvad jag anser vara hen­
nes största gåfva till vårt folk, — den gåfva, 
för hvilken vi stå i den största tacksamhets­
skulden.

Utan att vilja på något sätt förringa de öfriga 
alstren af hennes mästerskap, sätter jag för min 
del högst “Nils Holgerssons underbara resa“. 
Med den har Selma Lagerlöf skänkt den svenska 
litteraturen världens bästa barnbok. I den 
boken äga vi lärare ett uppfostringsmedel, så 
godt som någon annan bok än Bibeln kan 
lämna. — Det är starka ord, som jag här an- 
vändt, men min tacksamhet finner ej svagare, 
och jag anser dem utan öfverdrift sanna. Jag 
åtminstone känner ingen barnbok, som kan 
sättas vid dennas sida.

Den boken skall hjälpa oss att lära våra 
barn älska vårt land och vårt folk, hjälpa oss 
i sträfvan att göra de svenska barhen goda och 
sanna. Förstå vi blott att rätt använda den, 
så kan den blifva en af grundstenarna för Sve­
riges framtid.

Frans v. Schéele.
Stockholm den 18 okt. 1908.

SUSET FRÅN en svensk gran, doften från 
en svensk liljekonvaljetufva, skärheten öfver en 
svensk nyponblomma, vårglittret af en svensk 
insjöbölja, prakten af en svensk norrskensnatt — 
se där Selma Lagerlöfs diktning.

Birger Schöldström.

DET FÖREFALLER mig inte blygt, som 
idé betraktadt, att uppvakta Selma Lagerlöf på 
hennes 50-årsdag med uttalanden om hennes 
diktning! Praktiskt sedt kan det knappast lägga

(Forts. sid. 570.)

Sveriges på en gång elegan­
taste och mest användbara 
modejournal för hemmen. ♦ ^ ^

Muns Modellkatalog
Fyra rikhaltiga säsonghäften årligen. Koloreradt omslag. 
Prenumerationspris 2.20 för helt år — 60 öre pr häfte.

Oumbärlig för alla sömmer­
skor och alla hem. ♦ ♦ ♦ • 

a q Nu är tid att prenumerera.
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~\E PITTORESKA och intressanta bilder

5
' “från Oösta Berlings land“, som inrama 
kåseriet här nedan, utgöra reproduktioner efter 
en kollektion fint utförda vykort, hvars för­
läggare, hr Carl Berner i Rottneros, välvilligt 
ställt serien till vårt förfogande för återgifvande 
'"'i detta nummer. Vykorten finnas sedan längre 

tid tillbaka tillgängliga i handeln och torde 
intressera hvar je läsare af Gösta Berlings saga.

UL VAR DET, och bal skulle stånda å 
Borg.“ Så tonar första appellen till den 

fest, där Gösta Beding bief hjälten. Borg ses 
här, men ej i vinterskrud, såsom då Gösta 
reste dit på klingande slädföre, dragen af den 
svarte Don Juan och följd af den hvite Tankred, 
utan i sommarfägring. Verklighetens Borg 
heter Herresta (bild 4) och är en gammal boställs- 
egendom, belägen i Östra Emterviks socken, 
samt disponeras i våra dagar al hr N. G. 
Nilsson.

“Det stolta Ekeby“ var, som vi minnas, 
majorskans residens, med “dans och lustighet i 
kammare och kavaljersflygeln (bild 3) full af kaval­
jerer“. Ställets verkliga namn är Rottneros bruk 
(bild 2) i Sunne socken af Fryksdals härad. Det 
ligger i en urgammal odalbygd och var prästbol 
till 1435, då en Peter Gudmundsson tillbytte sig 
egendomen. Den kom sedan i Läma-släktens 
ägo, och Here af denna historiskt ryktbara 
släkts herrar och män skrefvo sig: till Rottna. 
Bruket äges för närvarande af brukspatron H. 
E. Montgomery. Från manbyggnaden (bild 1) kan 
man skåda ej mindre än fyra de härligaste äkta 
värmländska vyer. Åt norr ser man Sunne kyrka 
{“Bro“ i Selma Lagerlöfs skildring) (bild 6) i 
midten af den bördiga rika dalen. På den 
motstående östra stranden skymtar Östra Emter­
viks (“Svartsjö“) tempel fram mellan lummiga 
träd. Söderut ligger den vackra Fryken (“Löfvens 
långa sjö“) som en jättespegel, och därvid 
Västra Emterviks kyrka. Sjön är lång och 
smal, och den sträcker sig från de stora ödsliga 
skogarne i norra Värmland ända ned till Vä­
nerns lågland i det södra; den har hvit sand 
att sträcka ut sig på, vidder och holmar att 
afspeglas, näck och sjörå hafva fritt spel­
rum där, och äfventyrens vilda jakt: Gösta 
Berlings saga brusar fram rundt om “Löfvens 
långa sjö“. Midt i sjön ses Lagön (sagans 
“Malön“). Slutligen synes mellan skogstop­
parna österut det ståtliga Rottnefallet (“Ekeby- 
fallet“), dit den unga grefvinnan Dohna i

stormnatten gick “en osäker, gungande, slipprig 
väg, deras väg, som vilja hela slagna sår, deras 
väg, som vilja upprätta den lätta fotens, det 
snabba ögats och det modiga, kärleksfulla 
hjärtats väg“; det fall, dit böljorna, “rusiga 
af vårens nyvunna frihet, men starka, eniga, 
kommo och lossade sten på sten, tufva på tufva 
från den sviktande vågbrytaren“ under den 
vårflod, som tog Ekebys ära och glans—scenen 
för en af de praktfullaste skildringar, ej blott 
Selma Lagerlöfs arbete, utan världslitteraturen 
har! Bredvid detta fall låg en gång smedjan, 
där kavaljererna, “de vägfarande männen, de 
glade männen“, “riddarne af hundra äfventyr“ 
firade julnatten, då ur tiokannskitteln af blank 
koppar brylåns blåa flammor slogo upp emot 
takets mörker, och där kontraktet med blod 
ur Gösta Berlings lillfinger skrefs med den elake 
Sintrams herre och mästare. Smedjan är, i förbi­
gående sagdt, sedan ett tjugutal år nedrifven. 
För eftervärlden är dess yttre dock bevaradt i 
Frans von Scheeles “Värmland i teckningar“ å 
plansch 11.

Gösta Berlings Sjö är en af de vackraste 
herregårdarne vidMellan-Fryken i Öjervik (bild 7). 
I mer än halftannat århundrade var egendomen i 
den gamla värmlandsfamiljen Sandelms besittning, 
tills den för omkring femtio år sedan såldes till 
först kapten Adelsköld, sedan jägmästaren Abelin, 
hvilka å egendomen nedlade stora kostnader.

Vid öfre Fryken ligger “Lötafors“, d. v. s. Stö­
pafors (bild 8). Bruket anlades 1747 af Christoffer 
Myhrman och dess belägenhet anses för en af 
de allra vackraste i Värmland — hvilket vill myc­
ket säga. Själfva herregården, belägen högt 
öfver bruket och vattendraget, har den härli­
gaste utsikt öfver alla sidor, men kan dock 
sägas ligga i en dal, skyddad i norr af den 
majestätiska, 342 meter höga Tössebergs klätt, 
sagans * Gurlittaklätt“ (bild 11), den storabjörnens 
hem, tillhållet för den väldige skogens kung, som 
kavaljererna jagade, ehuruväl en och annan 
gick med på jakten “för matsäckens skull“.

1. Rottneros herregård ("Ekeby“). 2. Rottneros bruk ("Ekeby"). 3. Rottneros, kontorsbyggningen ("kavaljersfly­
geln"). 4. Herresta ("Borg"). 5. Sunne prästgård ("Bro prästgård"). 6. Sunne kyrka ("Bro kyrka").

7. Öjervik ("Sjö"). 8. Stöpafors ("Lötafors").

5^

5:te häftet af Monstertidnîngen

Konstslöjden i Hemmet
har utkommit och innehåller bland annat: läderplastik, träskärning, målning m. m.

Finnes att tillgå i hvarje bokhandel samt portofritt direkt från Exp. af Konstslöjden 

i Hemmet, Stockholm. Pris pr häfte 60 öre-

568



WER

AJSW

A J jM
0k,ém$

av** /

SSV/.

ß-1 s

Ett annat af Gösta-sagans berg, “Dunderklätten“, 
d. v. s. Gettjärnsklätten, är emellertid ännu högre. 
Det ligger vid sjön Rottne och har den tätaste 
och vackraste skogsväxtligheten af allra Fryks- 
dalens berg.

Från sagans “Bro“ — verklighetens Sunne — 
meddela vi två,utsikter: kyrkan och prästgården 
(bild 5 och 6). I denna nejd spela ej blott 
gestalterna i Gösta Berlings saga in, utan för 
minnet sväfvar här ock en i Sveriges andliga 
odlings häfder oförgätlig, hög, ädel skepnad
— Anders Fryxell.

Äfvenledes i Sunne är “Hedeby“, verklighe­
tens Gylleby (bild 9), beläget. Gylleby var kändt 
redan på 1300-talet och enligt traditionen skulle 
det ha sitt namn efter någon sin ägare, hvilken 
tillhört den förnämliga norska Gylle-släkten. Dess 
märkligaste ägare var emellertid den manhaf- 
tige Jonas Hansson Spets, hvilken under polska 
och tyska krigen i början af 1600-talet från 
soldat vid Fryksdals kompani tjänade upp sig 
ända till general; adlad Gyllenspets, bodde han 
i sin ålderdom och dog å Gylleby samt ligger 
begrafven i Sunne kyrka. Att den i folkskåde­
spelet “Värmländingarne“ förkommande “Rik- 
Ola“ skulle varit en af detta Gyllebys ägare, är 
blott ett vykorts-påhitt. Oscar Nordqvist heter 
Gyllebys nuvarande herre. Hälljeby, sagans 
“ Munkeby“ (bild 10), är ursprungligen en gård 
under Gylleby och äges f. n. af hr G. Gustafsson.

Det gamla kaptensbostället “Helgesäter“, i 
verkligheten Skärmargården i Sunne, disponeras 
i våra dagar af hr J. F. Sjödahl.

Några andra i den Gösta Berlingska topo­
grafien förekommande egendomar äro : “Hög­
fors“, d. v. s. Skarped (bild 12),medsitt vattenfall, 
hvilket egentligen är öfre afsatsen af det stora 
Rottnefallet, ungefär en åttondels mil längre 
upp i strömmen; — “Björne“, d. v. s. Sundsberg 
(bild 13) (nu ägdt af hr J. L. Svedlund);
— “Fors“, d. v. s. Björkefors (bild 14) (nu 
ägdt af hr C. F. Björnborg); — samt “Berga“, 
äfven det ett gammalt kaptensboställe samt i 
värkligheten kändt under namnet Angersby 
(bild 15) (f. n. ägdt af K. O. Bomans stärbhus).

Vidare visa vi här, huru Hybeleijens kvarn (bild
9. Gylleby (“Hedeby säteri“). 10. Hälljeby 
("Munkeby"). 11. Tossebergsklätten ("Gur- 
litta klätt".) 12. Skagered (“Högfors"). 
13. Sundsberg (“Björne"). 14. Björkefors 
(“Fors“). 15. Angersby ("Berga"). 16.
Mårbacka ("Munkerud"). 17. Farbror Eber­
hards koffert i Östra Emterviks (“Svart­
sjö“) kyrka. 18. Hybeleijens kvarn ("Ke- 

wenhüllers verkstad".)

”1 Selma Lagerlöfs diktarvärld”
heter den vackra konstbilaga, som åtföljer detta nummer 
af Idun. Kompositionen, som utförts af den talangfulle 
artisten D. Ljungdahl, framställer den frejdade diktarinnan 
vid sitt skrifbord. Från manuskriptbladen stiga hennes 
diktnings olika gestalter som drömsyner upp i luften. 
Närmast möter oss Gösta Beding, som bortför den unga 
grefvinnan Elisabeth från gästabudet hos länsman Schar­
ling, därnäst synas Gösta Berling och Ebba Dohna och 
ännu högre upp striden med Gurlittabjörnen — allt ur 
Gösta Berlings saga. Allra öfverst till höger flyger Nils 
Holgersson på vildgåsen Akkas rygg, medan fabriksskorste­
narna djupt inunder sända sina rökstrålar efter honom. 
Längre till vänster afteckna sig Den heliga jungfrun med 
kristusbilden från Asa Coeli, ur Antikrists mirakler, vidare 
märkas den unge bonden Ingmar gående vid plogen i en 
Dalabygd, medan hans inre öga skymtar det fjärran Jeru­
salem, och längst ned slutligen, på taflans vänstra sida, 
en scen ur Drottningar i Kungahälla : Astrid spanar
efter drakskeppen på fjärden.

18), — Kewenhüllers verkstad i Gösta Berlings 
saga — såg ut (den gamla byggnaden refs 
ungefär samtidigt som sagan kom ut, eller 1892), 
samt Farbror Eberhards koffert i “Svartsjö“, 
d. v. s. Östra Emterviks, kyrka (bild 17).

“Vackrare ställe fanns ej. Gräsplanen fram­
för huset låg i en sakta sluttning och var täckt 
med fint ljusgrönt gräs. De sex lönnarna, som 
bevakade gårdsplanen, voro höga som bokar 
och vida som ekar. Öfver de unga klöfver- 
vallarne, öfver råg- och kornfält och öfver den 
nyuppkomna hafrebrodden låg den allra lättaste 
dimma, ett det tunnaste skönhetsflor. Där låg 
trädgården så förunderligt fager, och äppelträden 
blommade“ — hvem igenkänner ej “Lilliecronas 
hem“, det kanske fagraste kapitlet i Gösta 
Berlings saga, ej underligt, ty det är en på 
minnets trogna plåt tagen bild af Mårbacka 
(“Munkerud“), Selma Lagerlöfs eget födelse- 
och barndomshem (bild 16). Som bekant är hon 
själf numera ägare af stället, och under hyllnings- 
bruset den 20:de november ila nog hennes tan­
kar mer än en gång dit.

Ingensteds er Roserne så röde, 
og ingensteds er Törnene så små, 
og ingensteds er Dunene så blöde 
som de vor Barndoms Uskyld hvilte på —

säger den gamle danske skalden.
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något till en storhet, om hvilken vi väl alla 
äro ense.

För mig personligen blef det första intrycket 
af Selma Lagerlöf det starkaste, nämligen då 
jag på sin tid läste Gösta Berlings saga. Men 
det var också ett af dessa oförglömliga intryck, 
för hvilka man aldrig kan kvittera tacksam­
hetsskulden.

Marika Stjernstedt- Cederström.

“KAVALJERERNAS PÅEKEBY“ snillrika 
författarinna har alltid haft och skall alltid i 
mig ha en beundrande kavaljer.

Emil Sjögren.
Södertelje den 8 september 1908.

DET FÖRBLIFVANDEi Selma Lagerlöfs lifs- 
verk är att hon vid en tidpunkt, då det omängdt 
nationella strömdraget i vår diktning hotade att 
uttorka, visade den föryngrande kraften hos de 
ingifvelsekällor, som kvälla ur vår egen folksjäl, 
ur svensk natur, svensk sägen och svenska 
drömmar.

Hvad Selma Lagerlöf därutinnan uträttat 
gör hennes gärning oförgänglig, äfven om fram­
tidens domslut beträffande hennes verk icke 
skulle i allo stadfästa samtidens.

E. N. Söderberg.

HON ÄR DEN, för hvilken vi i ödmjuk tack­
samhet djupast böja våra hufvuden — ty in­
gens hjärta är fylldt af en större och starkare 
kärlek än hennes. Släkten efter släkten skola 
undfå den obetalbara gåfvan att värmas af en 
känsla, som räckte till för allt, och som nådde 
högst och strålade klarast, när den famnade 
det land, hvars mark är vår. Ingen har låtit 
oss höra djupare och skönare kärleksförklarin­
gar än dem Selma Lagerlöf hemburit åt Sverige 
— dityrambiskt lysande som i Gösta Berling, 
stilla och enkelt som i Nils Holgersson.

När man tänker sig Selma Lagerlöf en gång 
vandrande öfver de elyséiska fälten, höra ens 
öron, hur öfver hennes läppar går samma bön 
som en julafton i Rom uppsteg från den unge 
Sven Tröst:

— Må kornet spira under snö, där det i mull är satt, 
och må det växa mycket bröd i Sveas norrskensnatt!

Hilma Söderberg.

REDAN SOM ELEV i Högre lärarinnesemi­
narium röjde Selma Lagerlöf de anlag, som se­
dan gjort henne berömd som författarinna. 
Hon ägde redan då den fängslande skildringens 
konst. Då hon vid sina öfningslektioner i hi­
storia berättade för barnen, “hängde deras blic­
kar vid hennes läppar.“

Angående Selma Lagerlöfs diktning vågar 
jag ej göra något allmänt uttalande. Jag vill 
endast meddela ett personligt intryck. Två 
diktverk hafva på mig gjort ett djupare in­
tryck än alla andra: Leo Tolstois “Krig och 
Fred“ och Selma Lagerlöfs “Jerusalem“ (första 
delen).

L. M. Wcern.
Stockholm den 10/10 1908.

DA JAG ÖPPNAR en bok af Selma Lagerlöf, 
mötes jag af samma stämning, som kyrk­
klockorna ge, då de en lördagskväll ringa in 
helgen öfver en vid landsbygd.

Liksom klockklangen lockar fram det dju­
paste, vackraste och själfullaste hos landskapet, 
så lockar hennes fantasi fram det djupaste, 
vackraste och själfullaste ur de ting och lef- 
vande väsen hennes penna skildrar för oss. 
Och på den nu inträffande bemärkelsedagen i 
hennes lif tackar jag henne af hjärtat för alla 
de högtidsstunder och all den högtidsstämning 
hon skänkt oss.

Anna Wahlenberg.

“GLAD OCH GOD skall människan vara, 
medan hon väntar döden.“ De orden af 
Viktor Rydberg synas mig passa som motto för 
Selma Lagerlöfs diktning. Ingen författare 
kan gifva något bättre än Selma Lagerlöf ger 
på höjdpunkten af sin konst: hon framkallar 
hos läsaren den lefvande känslan af själens 
stora vackra ensamhet inför Gud.

Lydia Wahlström.

NÅGOT NYTT om Selma Lagerlöfs diktning 
skall jag ej försöka att säga, men jag hoppas 
eller rättare sagdt önskar, att en dikt som Nils 
Holgersson ej för mycket skall missbrukas i 
pedagogiska syften.

Fredrik Vetterlund.

I DENNA STUND finns i vårt Sverige intet 
mer kändt och älskadt namn än Selma Lager­
löfs. Det namnet är bofast i barnens, i de 
ungas och i de äldres hjärtan. Små och stora, 
höga och låga, natur- och kulturmänniskor 
mötas i glädjen att Selma Lagerlöf finns till 
och är vår.

Skaldernas hjärtedröm, “att bilda i en lycklig 
stund den bägare, som anstår hvar mans mund“, 
har hon gjort till verklighet, ty åt Selma La­
gerlöf har den djupa och rika lyckan blifvit 
beskärd att vara hela sitt folks skald. Från 
de svenska hemmen stiger i dag till henne ett 
mångtusenstämmigt tack och hell!

Anna Whitlock.

SELMA LAGERLÖF borde lära sig af fru 
Lenngren att undvika svulst och förkonstling.

C. D. af Wirsen.

ÄFVEN OM ICKE Selma Lagerlöfs dikt­
ning satt märken i mitt personliga lif, äfven 
om jag icke inför hennes arbeten böjt mina 
knän och aflagt löften, skulle jag ändå vara 
glad att få säga henne mitt blygsamma tack — 
ett tack då ur kvinnopolitisk synpunkt, därför 
att vi med hennes namn kunna täppa munnen 
på många hädare.

Elin Wägner.

PÅ SELMA LAGERLÖFS 50-årsdag bringas 
henne varmaste tack för den ädla optimism, 
den kärlek till allt skapadt, som genomströmmar 
hennes sköna diktning, och som gör, att hon 
kan se så ljust på allt, se ljust äfven på 
lidandet, sorgen, döden, varsna, hurusom äfven 
de mest skärande dissonanser till sist försmälta 
i harmoni. Så kan den se, i hvilkens själ glöda 
strålar af evighetens ljus.

Och sedan: varmaste tack för alla skapelser 
af en ren, skär barnafantasi, som går hand i 
hand med hjärtats snille. Ursprungligheten i 
Selma Lagerlöfs tjusande skaldesvärmeri, som 
med allt sitt öfverdåd dock griper ett så säkert 
tag i verkligheten, har kommit till och med 
den mest förståndsmässiga hvardagsprosa att 
stanna och lyssna till hennes diktning.

Och så: denna sällsamma, underbara natur­
mystik i hennes konst! Hela naturvärlden, sko­
gen och sjön, bergen och slätterna, träden och 
fåglarna, ja, till och med bohagen, möblerna i 
människornas boningar lefva ett hemlighets­
fullt lif i samklang med människornas; i hela 
tillvarons inre lyssnar skaldinnan till ekon af 
de stämningar, som genombäfva människosjä­
larna, ekon af deras strider, sorger, längtan, 
hopp.

För Selma Lagerlöf är lif — icke döda na­
turkrafter — tillvarons innersta väsen; hon 
njuter hänfördt att skåda lifvets oändliga rike­
dom för att sedan med enastående berättar­
konst tala om allt skönt hon skådat. Hur 
hennes siaröga skönjer släktens och gärningars 
sammanhang, hur rent och klart och gripande 
hon kan uppenbara hemligheten af skapelsens 
enhet, hurusom den minsta krusning på en 
punkt af det stora människohafvets yta för med

sig en dallring äfven långt bort i de aflägsna 
djupen !

Liksom Erik Axel Karlfeldt är Selma Lager­
löf ett den svenska jordens äkta barn. Kärlek 
till fosterjorden har hennes diktning tändt och 
närt i tusen svenska bröst, ungas och gamlas. 
Varmare, innerligare, vackrare har ingen diktat 
om Sveriges natur och folk, ingen såsom hon 
gjutit en sådan poetisk stämning öfver den 
djupa religiositet, den idealitet, som bor på 
bottnen af den svenske bondens lif, och som 
är i stånd att offra allt: lif, gods, egendom, 
när klockorna från evighetens Jerusalem kallä. 
Och dock, hvilken natursanning, hvilken realism 
i all denna poesi!

Den är att lyckönska, som på sitt lifs mid­
dagshöjd kan se tillbaka på en vandring, som 
spridt så mycken värme och ljus. Jag önskar 
Selma Lagerlöf många lefnadsår, fulla af sköna 
skapelser i fantasi och tanke.

Clemens Åhfeldt.
Kungl. Hofpredikant.

DET ÄR SVÅRT att koncentrera ett om­
döme om Selma Lagerlöfs diktning. Koncen­
tration hör ju ej heller till hennes utmärkande 
egenskaper.

Hvad jag mest beundrar hos henne är 
fantasiens urkraft. Aldrig ger hennes diktning 
en förnimmelse af trötthet, aldrig är hon nöd­
sakad att upprepa sig, att söka sina resurser 
på den stora litterära allmänningen. Denna 
lugnt och stilla flödande outtömliga skaparkraft 
har i sanning någonting gudomligt.

Därnäst är att märka, huru svenskt hennes 
diktnings kynne är. Icke genom linje och 
glödande färg verkar den, utan genom half- 
dagrar och skuggor, genomandade af mystik — 
alldeles som den svenska naturen, som är sig 
själf blott i sommarnatt eller månsken.

Därnäst vare sagdt än en gång: hennes språk 
är hennes och hennes allena. “Förstämma det 
instrumentet kan ni väl, men spela på det kan 
ni icke.“ Öfver alla Lagerlöfsimitatörer, stora 
och små, anatema!

Annie Åkerhjelm.

DET VAR EN TID ... det var en tid, då 
kavaljererna på Ekeby . . .

Men nu är en sträng tid för kavaljerer. 
Människorna äro blifna så nyktra och svåra att 
ha och göra med : de vilja inte längre veta af 
några “urspårade snillen“, och om själf Gösta 
Berling stege upp ur sin graf, så funnes där 
säkert till och med bland dem, hvilka borde 
förstå bättre, någon liten enfaldig hånare, som 
tillropade honom sitt — posör! Men öfver hå­
nare och hånade, där de famla i en tid med 
kalla töcken och stygga dunster, lefver evigt 
den stora dikten och strålar som en solstjärna 
i sin rena rymd. En lycklig stund var det, 
när den strålen från diktens stjärna nådde oss, 
hvars 50-års tillvaro vi fira i dessa dagar. 
Länge lefve kavaljerernas syster!

Hugo Öberg.

AF LIFVETS gråa härfva kan hon nysta
med lugna händers konst sitt purpurgarn,
och sagan hör hon tala i det tysta
sitt fågelspråk för små och stora barn.

Anders Österling.
Malmö oktober 1908.

(På begäran sist i raden.)
I ALLA DE vackra ord, med hvilka före­

gående ärade talare och talarinnor nu firat vårt 
frejdade femtioåriga födelsedagsbarn, instämmer 
ur sitt svenska hjärtas djup undertecknad, som 
vid detta högtidliga tillfälle lifligare än eljes 
gläder sig åt, att Selma Lagerlöf är född.

Frida Landsort.
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